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CHAPTER - III

ASSEMBLAGE OF SANSKRIT INSCRIPTIONAL
COPPER-PLATE GRANTS AND IMAGES OF
MAINAMATI AND NEARBY AREAS

Introduction

Mainmati excavations have unearthed a large number of antiquities, which are
valuable artifacts for reconstructing the historical co-relations in the time and space of
this area. For reconstructing such historical co-relations, epigraphs are the most
dependable and informative sources. Various types of epigraphs are recovered from
Mainmati-Lalmai hill range, which include copperplate grants, coins, stone image
inscriptions, terracotta seals and sealing etc. The copperplate grants discovered from
Mainamati are twelve in all. Some of these were unearthed during actual excavations
on the sites. Seven copperplate grants have been found from Salvan Vihara, four grants
from Carpatra Murd and one was accidentally found from Dhaka-Comilla Highway
area when the work of digging the earth for road construction was going on. Out of the
-seven copperplate grants from Salvan Vihara, five are heavily corroded and impossible
to decipher. The remaining two also are only partly deciphered due to corrosion by
Kamala Kanta Gupta [vide-bibliography]. Out of the four copperplate grants from
Carpatra Mura, A.H Dani deciphers three. S.B.Bhattacharjee deciphers the remaining
one. H.T. Colebrooke deciphers the one found during the highway construction.

Seven other epigraphs- three copper-plate grants of Sri Candideva (Candra
dynasty) and four stone image inscriptions-which are found not actually from the area
under study but from a nearby area are also included here in this chapter because they
provided good material for reconstruction of the dynastic chronology and historical co-

relation of the ruling dynasties of Samatata Mandala.
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The Sanskrit texts of all of these copperplate grants and stone image
inscriptions (alorg with some corrections, independent transfation and my own

comments) are inrcluded here.

SECTION-1I
THE MAINAMATI COPPER-PLATE OF

SRI LADAHA CANDRADEVA

Introduction

This copper-' plate was traced accidentally in a mound known as Carpatra
Mura (‘the mound of the four plates’) in 1954 A.D. This mound is located on the
western side of Comilla town, southern side of Dhaka-Comilla road, near the Kutila
Mura and Brigade Headquarters of the Bangladesh Regiment. It is now deposited in
the custody of the Directorate of Archaeology, Bangladesh.

This is a single plate inscribed on both the sides. It bears a seal attached to the
top from which it projects about and causes a break in the middle of the first four lines
on the obverse and first two lines on the reverse. In line 55 i.e. line 24 on reverse the
seal, attached to the top, is described as the Dharmacakra Mudrd or the 'Emblem of
the Wheel of Law'. If consists of a number of concentric circles. The innermost is in
the upper part, which represents a wheel flanked on two sides by two small antelopes
It is well known that this type of representation is found in the copper plate of Pala.
The margin of the seal is marked by a beaded border, which goes around the overhead
projection. There are forty-one beads excluding those on the projection, which has ten
extra beads. The space of the seal has been divided into two parts by a line of
inscription. It reads Sri’ Ladaha Candra Devah. The lower portion of the seal has a
floral motif. The inscription consists of 62 lines of which 31 are engraved on the

obverse and 31 on the reverse.

The text begins with benedictory “"Om Om namo bhagabate Visudevdya” then

9 verses praise the origin and the ancestors and then in 10 verses are described the



PLATE NO. 1
MAINAMATI COPPERPLATE GRANT OF LADAHA CANDRADEVA
OBVERSE
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birth, victories, glory and religious performances of the donor king Ladaha Candra;
the prose portion that follows describes the exact location and area of the gifted land
with markers of the boundaries and indication of authorities and powers over the land
of gift and then five benedictive and imprecatory verses; the plate ends with the

indication of the date of donation and witness.

The donee is Ladaha Madhava Bhattaraka with reference to Vasudeva
Bhattaraka. The purpose is of achieving merits and fame for his parents and himself.

The date is 30th day of the month Jyaisth in the Sixth regnal year of the king.

The characters are of the type of Northern Nagari, which is allied to the
orthography variety found in the copper-plates of the later Palas and current in North-
eastern India towards the close of the tenth and beginning of the eleventh century A.D.
Some differences noticed in the characters of the Candras and Palas are stylistic,
depending upon different hands or school. They do not show any regional variation
between the character of North and East Bengal. The language is Sanskrit. There are
altogether 24 verses, which are composed in a variety of meters viz. Vasantatilaka,
Szirdulavikgdita, Upajati, Anustubh, Visamavrtta, Sikharini, Sragdhara and
Puspitigra.

TEXT
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PLATE NO. 1
MAINAMATI COPPERPLATE GRANT OF LARAHA CANDRADEVA
REVERSE
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Translation of the Text
Line-1. Om Om Salutation to Lord Vasudeva.

Verse-1. The light cool as snows, fallen from the eye of Atri, became, that very
moment , the moon ——the unique lamp of the world. From that started the
genealogy of the kings (literally the lords of the earth) who were strong
straightforward and high.

Verse-2. Therefore, that line of Candra was of the form of the triad of gods- wiz. the
greatest Vidhata (= Creator and Lord Brahma) of the dbligation of the world,
by birth Acyuta (= undeviated and Lord Visnu)from the religious path and

Mahesvara (the great master and Lord éiva) from the (line of its) origination.

Verse-3. There existed, for the joy and wealth of the world, king Trailokya Candra
who was the crest jewel of that genealogy (always) growing and resplendent
with rise, who was well-known as the only leader of the circle of earth, who
was not small,had great purity, was dispeller of hundreds of terrors, of good

character, attracted by (good) qualities and most auspicious.
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Verse.4. Even today, the talks of the qualities of whom, the qualified person, purifying
the ears, make every limb of everybody robbed by intensely rising

horripilation with eye-lids slow due to the heavy tears of joy.

Verse S. From him, who was the refuge of the great rulers and the abode of infinite
enjoyments, was bom Sri Candra, like the moon out of the ocean full of
crocodiles, who was the thief of the luster of gold and who added some

indescribable beauty to the gold (itself)

Verse-6. And who made the vow of the shedding of tears for the eyes of the ladies of
the lord of Pragjyetisa uninterrupted, and made the sprouts of the lower lips
of the ladies of the harem of Gauda (king), with the buds of smiles dropped.

Verse-7. The son of that king was Kalyana Candra, who sanctified both the families
(i.e. paternal and maternal), who was famous for his pure and bright qualities,
which were the ornaments of the three worlds. He, by birth of the nature of
Dharma, was held on the high heads of the great kings and was the most
resortable by the good people, like the pious Gangetic stream.

Verse-8. Who created a large flow of the mass of tears in the eyes of Mleccha-women,
and rendered the moon-faces of the Gauda-women bereft of the moon-light of
smile, and who spread these eight directions with his never-diminishing spot-
less fames like the rays of the moon bright on account of the dispersal of

clouds. i

Verse-9. The auspicious Kalyanadevi of extremely beautiful form was his beloved
queen worthy of him, like Laksmi of Purusottoma, and (always) agreeable to

the acts pleasing him.

Verse-10. Like Kunti to Yudhisthira (lit. one whose speech is always true), or like
Rudriani to the son Mahdsena, that queen indeed gave birth to Ladaha

Candra of invaluable qualities.
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Verse-11. At whose birth, there sounded a divine drum, danced the lines of
Vidyadharas, flowers made noisy by the waves (groups) of humming bees
were strewn from heaven, pleasing breezes blew, and the directions became
cheerful and, what more, the very goddess Earth heaved a long sigh (of

happiness) alongwith its Oceans.

Verse-12. Who attained highest level in (various) sciences and sub-sciences in a few
days only, and who won over hundreds of cruel outer enemies as the six inner
ones; and pleased with the group of qualities of which lord- sung in the three
worlds all these three - the speech, the glory and the earth - became obedient
(to him).

Verse-13. Who, possessing good qualities and with a singular eye to polity, having
applied those appropriate qualities, and having obtained its great fruit i.e.
enrichment of those (qualities), became the enjoyer and protector of the earth
girded by oceans. |

Verse-14. Who, with his brilliant prowess (or steps) and with his rise of strength well-
known through his victory of the strong (enemies or King Bali), the best
among man (or lord Purusottama) with his excellent qualities, made the
(fickle) royal glory (or, Laksmi) not going to any one else, and who
bestowed faultless glory upon Anga (Country) (or applied ashes to his
limbs) and conquered Kama (rupa Country or Lord Kamadeva), collected
taxes from the people of unapproachable mountain lands, (or, held the hand
of Durga, the daughter of the Mountain), thus attaining the position of the
Lord of beings (kingship or Shiva-hood).

Verse-15. Who, as soon as he dipped into, reached quickly the other end of the nvers
of sciences, who is well-known for prowess by his hands- the hero of the
great drama called 'Protection of the World', and who, the dust of whose
lotus-feet 1s scented by the fragrance of the garlands of the heads of Kings,
made the earth effortlessly in a few days without any other parasol.
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Verse-16. He went to Varinasi- the abode of lord Sambhu with the daughter of the

Mountains, bathed there in the Gangetic waters, and with his sins removed,
performed obsequies for his forefathers; then gave away gold in the hands of
the Brahmins- who would know their numbers? Only he, the wise, the crest-
Jjewel of the three worlds is the lord of the earth. Fie upon others!

Verse-17. Where lord Self-Born (Brahma) of uninhibited intellect performed in person

ten Asvamedha sacrifices and wherein lord Siva himself resides joyfully
with Durga; having come to that Varanasi purified with mud-like sins
washed away by the Ganges, that king having love for religion bathed (in the

Ganges) and gave away his entire treasure.

Verse-18. Having bathed happily and performed thereafter the obsequious ceremony

in the pure waters of the confluence of Ganga and Yamuna, and by

distributing thick streams of gold that knower of ceremonies,

REVERSE

the great person of staunch character, only was enough to appease the pains
of thirst of the Brahmins .

Verse-19. In this place only flows the river of Gods (i.e. Ganga)and here only ripples

3-5

the Yamuna; even that Banyan tree - the blessed witness of the entire
universe at the time of the end of an age, is here only; and the unimaginable
gifting of that fame-loving king also is here only; really, which people would

not turn their head in wondrous horripilation?

Hail, from his illustrious  "Camp of Victory", situated at Vikramapura,
Paramesvara (the great lord), Paramabhattaraka (the great warrior),
Maharajadhiraja (the overlord of the great kings), the illustrious Ladaha

Candra Deva, meditating upon the feet of the Paramasaugata (the great



5-6

8-10

10

10

10-11

11-12

12
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follower of Sugata ie. Buddha), Maharajadhirage Sri. Kalyan Candra
Deva, is hale & hearty.

Under Paundrabhukti (Paundra provience), @ Samatata Mandala
(Samatata Division), at Sti Pattikeraka (name of the city), connected with
Phullahada (probably name of an area or nearly villsge), in the matter of the
land of Campavan measuring five and three-fourths of dronas separated by

its own boundaries;

And connected with Doellavayika, on the east, the boundary (of the donated

land) is pinne& by the western part of the village (inhabited) Supakaras
(cooks), Voraka (scribes), Buddhists and Nandis and western half of the
Dirghika (tank);

on the south, the southern boundary is surrounded by the land of Balesvara,

Varddhaki (carpenters), Voraka (scribes) and Govindoficama;

on the west, the boundary is demarcated by the southern and eastern
boundaries of the land of Ghanarva marked by the southern boundary of
Godhani (pasture land of cows) and eastern boundary of Oda-Goghani
(pasture land of cows of Oda);

On the north, the boundary is (marked by) the southern ridge of the village of

- Jayalambha,;

Thus separated by four boundaries; measuring eight Patakas, four and three-
fourth Dronas together with five Yasthis, three Kakas and two Vindus in the
village (named) Vappasimha (inhabited by) Voraka (scribes);

And connected with Guptinatana, on the east, the boundary is (demarcated
by) the Buddhi-ganginf;

on the south, the boundary is the northern ridge of Karavatti Voraka;



12-13

13

13-14

14-15

15-16

16-17

17-19

19-20
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on the west, the boundaries demarcated by the land enjoyed by Vaggura is

the western ridge;

on the north, the boundary is the southern half of the Vaddika of the land
enjoyed by the lord Sankara;

Thus separated by four boundaries and the enjoyment of Vaggura, along
with the market Dhrtipura; the land measuring three Patakas, nine Dronas
and a Kaka in the village Mahadeva; '

duly honours, informs and orders all those that are present viz. Rajapurusa
(royal servants), the Queen, Ranakas' (the feudal kings), Rajaputras (royal
princes), Rajamatyas(royal ministers), Mahavyuhapati (the great general),
Mandalapati (the governor of Division), Mahasandhivigrahika(high

minister of war and peace or minister of foreign affairs)

Maha-senapati (the commander in chief), Mahaksapatalika (accountant
general), Mahasarvvadhikrta (chief superintendent), Mahdpratihara-(high
chamberlain), Kottapala (protector of a fort), Dauhsadhasadhanika (officer
in charge of difficult jobs, probably intelligence duties), Cauroddharanika
(police official),

engaged officer-in-charge of fleet, infantry, elephant corps, cavalry, cows,
buffaloes, goats, sheep, etc., Gaulmika (military or police officer), Saulkika
(customs officer), Dandapasika (officer entrusted with the punishment of

criminals), Danda-nayaka (Judge),

Officer-in-charge of Visaya (district) and all other servants of the king
mentioned in the list of the Adhyaksas (Department) but not specified here,
the people of the class of Cc{tas and Bhatas, countrymen, the tillers of the
land and best among the Brahmins;

Be it known to you that this land as described above within the two villages

as separated by its own boundaries, along with the grass, puti-plants and
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pasture lands, with low and high lands, with mango and jack-fruit trees, with

betelnut and cdconut trees,

20-21  with salt, with water and land, with pits and barren tracts, with tolerance of
Ten crimes, with police protection, immune from all kinds of forced labour,

not to be entered by Cdtas and Bhatas, not to be taxed at all,
21-22  along with all the income such as taxes and gold enjoyed by the king-

22-24 s presented by us to Lord Sri Ladahs Maidhava® caused to be made by us
ceremoniously after doing the water rite, on this auspicious day, having
address the Lord Vasudeva for the increase of the merit and fame of his
parents and his own self, as long as the Sun, the Moon and the Earth endure,
according to the law of Bhamicchidra, by means of a copper-plate charter

and affixing the illustrious Dharmacakra seal,

24-26  Therefore it should be approved by all of you. This gift should be approved
of and protected by the future kings also considering that gift of land entails
enormous merit and its taking away, the fear of falling into the great hell. The
inhabitants and the peasants should be obeyed and all dues that are proper
should be paid.

27 There are also verses in praise of Dharma in this matter:

Verse-20 One who accepts the land, and one who gifts the land are both (persons of)

meritorious deed, both will definitely go to heaven.

Verse-21 The giver of the land enjoys in the heaven for sixty thousand years; the

interrupter and his supporter would live in hell for so many years.

- Verse-22 He, who snatches away the land given by his ownself or by others, is rotten

with his forefathers having become a worm of the dung.

Verse-23 Many kings like Sagara etc. have donated land; whoever is the master of

that land at a certain time obtains the fruit at that time.
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Verse-24 Therefore, having thought wealth and human life to be as fickle as a drop of
water on a petal of lotus, and having understood all the sayings above, the

persons should not efface the fames (i.e. good deeds) of others.

31 On the 30th day of Jyaistha of the 6th regnal year of S7imad Ladaha
Candra Deva. Approved by Maha Sandhivigrahika. Approved by
Mahaksa-Patalika.

THE MAINAMATI COPPER-PLATE OF
SRI LADAHA CANDRADEVA

Introduction

The copper-plate no.2 of Sti Ladaha Candra was also discovered accidently in
a mound known as Carpatra Mura, in 1954 A.'D. This mound is situated in the
Mainamati-Lalmai hill range, on the western side of Comilla town, southern side of
Dhaka-Comilla road, near the Kutila Mura and Brigade Head-quarters of the
Bangladesh Regiment. This plate is now preserved in the custody of the Directorate of

Archaeology, Bangladesh.

This is a single plate inscribed on both the sides. A round seal is attached to the
top of the middle of the plate. Due to this seal, there is a break in the middle of the first
th}ee lines on obverse and first one line of the reverse. In line 22 on reverse, the seal,
attached to the top, is identified as the Dharmacakra Mudrd. This Dharmacakra
Mudra symbolizes the Buddhist faith. It is also the emblem of the wheel of law. It
consists of a number of concentric circles. The innermost is in the top. It shows a small
wheel flanked on two sides by two antelopes. This type of wheel is found in the Pala
copperplates. This seal has been divided into two parts by a small line of inscription. It
is deciphered as Sri Ladaha Candra Devah. The lower most part of the inscribed line
is a floral motif. Out of the concentric circles and lower part of the seal is also the

floral motif. The margin of the seal is decorated by 41 beads and projection by ten
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extra beads. The inscription consists of 60 lines of which 30 are engraved on the

obverse and 30 on the reverse.

The text beginning with benedictory "Om, Om namo Bhagavate®, is same as
that of plate no.1 of Sri Ladaha Candra Deva. There are total 24 verses described on
the plate and they are verbatim the same as in the plate no.1 of Sri Ladaha Candra
Deva. The only difference is about the limits of the land donated and the date. End of
the plate indicates the date of donation and the w'itness. The date of donation is 30th
day of the month of Asa@dha in the Sixth regnal year of the king.

We are therefore printing only the prose text of this copperplate in Sanskrit and
the English translation of the prose portion and request the readers to refer to the text

and translation of the verses in the first plate of Sri Ladaha Candra Deva.

TEXT REVERSE

A aay
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Translation of Reverse

5-7 Hail, from his illustrious 'Camp of Victory', situated at Vikramapura,
Paramesvara (the. great lord), Paramabhaittiraka (the great warrior),
Mabharajadhiraja (i:he overlord of the great king), the illustrious Ladaha
Candra Deva, meditating on the feet of the Paramasaugata (the great follower
of Sugata ie. Buddha), Maharajadhiraja Sri Kalyan Candra Deva, is

prosperous.

8 Under Sri Paundrabhukti (Sri Paundra provience) in Samatata Mandala

(Samatata Division),

8-9  And (connected with) Pernatana Visaya (Pernitana District), on the east, the
boundary (of donateﬁ land) is the western boundary of a royal grant of land of
lord Lokanatha situated in Mayupataka;
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9-10 on the south, the boundary is the northern boundary of a royal grant of land of
Lokanatha;

10 On the west, the boundary is the East End of the village Brahmanadeva

Voraka (scribes)

10-11 on the north, the boundary is the southern trench of the village of
Kamsarakaddapolaka;

11  thus demarcated by the four boundaries; measuring eight Patakas and thirty-
seven and a half dronas, in the village Sura -Voraka.

12-13 duly honours, informs and orders all those that are present viz. Rajapurusa
(Royal servants), the Queen, Ranakas (the feudal kings), Rajaputras (Royal
princes), Rajamatyas (Royal Ministers), Mahdvyiihapati (the great general),
Mandalapati (the governor of division), Mahasandhivigrahika (High minister

for war and peace or minister of foreign affairs);

13-14 Mahasendpati (the commander-in-chief), Mahaksapatplika (Chief accountant),
Mahasarvvd’dhik‘rlta‘ (Superintendent of all works), Mahapratihara (High
chamberlain), Kogt_aﬁ?zla (Protector of a fort), Dauhsadhasddhanika (officer-in-
charge of difficult jobs, probably intelligence duties), Cauroddharanika (Police
official), |

14-15 engaged ofﬁcer-in-éharge of fleet, infantry, elephant corps, cavalry, cows,
buffaloes, goats, sheep, etc., Gaulmika (military or police officer), Saulkika

(customs officer),

15-16 Dar.u.iap&s{ika (offilcer entrusted with the punishment of criminals),
Dandanayaka (Judée), officer-in-charge of Visaya (district) and all other
servants of the king :mentioned in the list of the Adhyaksas (Department) but
not specified here, thé people of the class of Catas and Bhatas, countrymen, the
tillers of the land andE best among the Brahmins;

:
»
;
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17-18 Be it known to you that this land as described above within the two villages as
separated by its owﬁ boundaries, along with the grass, puti-plants and pasture
lands, with low and high lands, with mango and jack-fruit trees, with betel nut
and coconut trees, with salt, with water and land, with pits and barren tracts,

with tolerance of Ten crimes,

18-19 with police protection, immune from all kinds of forced labour, not to be entered

by Catas and Bha‘z‘a&, not to be taxed at all,
-~ |
i

19-20 along with all the income such as taxes and gold enjoyed by the king-

20-23 is presented by us, at SrT Pattikeraka, to Lord Sri Ladaha Madhava® caused
to be made by us ceremoniously after doing the water rite, on this auspicious
day, having addressed to the Lord Vasudeva for the increase of the merit and
fame of his parents and his own self, as long as the Sun, the Moon and the Earth
endure, according to the principle of Bhiimicchidra, by means of a copper-plate

charter and affixing the illustrious Dharmacakra seal;

23-25 Therefore it should be approved by all of you. This gift should be approved of
and protected by the future kings also considering that gift of land entails
enormous merit and its taking away, the fear of falling into the great hell. The
inhabitants and the peasants should be obeyed and all dues that are proper
should be paid.

25 There are also verses in praise of Dharma in this matter:

Verse-20 One who accepts the land, and one who gifts the land are both (persons of)

meritorious deed, both will definitely go to heaven.

Verse-21 The giver of the land enjoys in the heaven for sixty thousand years; the

interrupter and his supporter would live in hell for so many years.

Verse-22 He, who snatches away the land given by his ownself or by others, is rotten

with his forefathers having become a worm of the dung.
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Verse-23 Many kings like Sagara etc. have donated land; whoever is the master of

that land at a certain time obtains the fruit at that time.

Verse-24 Therefore, having thought of wealth and human life as fickle as a drop of
water on a petal of lotus, and having understood all the sayings above, the

persons should not efface the fames (i.e. good deeds) of others.

30 On the day of Asadha of the 6th regnal year of Sri Ladaha Chandra
Deva.Approved by Mahdsandhivigrahika. Approved by Mahaksapatalika.

MAINAMATI COPPERPLATE OF
SRI GOVINDA CANDRA DEVA

Introduction‘

This copper plate of Sri Govinda Candra Deva was traced accidentally in a
mound known as Carpatra Mura in 1954 AD. It is located in the Mainamati-
Lalmai hill range, on the western side of Comilla town, southern side of Dhaka-
Comilla road, near the Kutila Mura and Brigade Head-quarters of the Bangladesh
Regiment. This plate is in a good condition. Presently, it is in the custody of the

Directorate of Archaeology, Bangladesh.

This also is a single plate inscribed on both the sides. It bears a seal attached to
the middle of the top and causes a break in the middle of the first three lines on the
obverse and of the two lines on the reverse. In line 19 the seal is described as the
Dharma Cakra Mudrd. This Dharma Cakra Mudrd symbolizes the Buddhist faith. It
is also the emblem of the wheel of law. It consists of a number of concentric circles.
The innermost small circle is in the top. It shows a small wheel flanked on two sides
by two gazelles. This type of characteristics of wheel is found in the Pala
Copperplates.
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The projected circle is divided into two parts by a small line of inscription,
which is deciphered as Sri’ Govinda Candra Devah. The lower part of the inscribed
line is a floral motif. Five petals of lotus decorate lower part of the seal, i.e. out of the
concentric circles. The margin of the seal is furnished by 41 beads. The projection is
furnished by 10 more beads. The inscription consists of 58 lines of which 29 are

engraved on the obverse and 29 on the reverse.

It begins with "Omt Svasti”. Then there are 16 verses of genealogical praise
mentioning in highly ornate language, the benediction (1), the origin of the royal
lineage (2-3), King Sri Candra (4-5), King Kalyana Candra (6-7), King Ladaha
Candra (8-9), and his queen Saubhagyadevt (10) and finally King Govinda Candra
(11-16). The prose portion describes the demarcations of the donated land with usual
orders to royal officers and finally five verses praising donations and deprecating its

snatchers.

Strongly, the plate is not dated. There is space if the donor wanted to inscribe it.
But he has chosen not to. One can only guess at the reasons for this. The plate ends
with two vertical strokes, some space, a circle, and some space again and finally two
vertical strokes again. Dani says, "It is difficult to say whether this circle has any

numerical value". We aver it has none; it has only decorative value.

The characters are of the type of Northern Nagari which is allied to the
alphabet found in the copper-plates of the latter Palas and current in North-eastern
India towards the close of tenth and first half of tlie eleventh century A.D.There are
only small of differences between the inscriptions of Candras and there of Palas. The
letters are very stylistic, depending upon different hands or school. They do not show
any regional variations between the character of North and East Bengal. The language
of the inscription is Sanskrit. There are altogether 21 verses which are composed in a
_ variety of metres viz. Indravajra, Sirdulavilqﬂditaﬁz, Vasantatilaka, fiklzariyi,

Anustubh, Puspitagra, Upajati.
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Line-1.

Verse-1.

Verse-2.

Versé—B.

Verse-4.
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zfEna[R ¢ JsrmgRgas
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[HAMIIIZAS JEN

[R:]7 R gmd: wawE B 1Re

Translation of the Text

Obverse

Om! Welfare (to all)!

May Jina (Lord Buddha) be for the weal of the people. May Dharma give
highest bliss to all. And the may Sangha also, which has owing to influence
of these two (i.e. Jina and Dharma) crossed the great Ocean of this world,

destroy sins.

That wondrous light which came out of the eyes of sage Atri* and which is
cool and white by nature, turned that very moment into the moon of

beautiful lustre pleasing to the eyes of the people.

In the order of the rise of that (i.e. the moon and the royal lineage) joyous to
the people, and expert in destroying the darkness of the directions, the
Vanga (country) prospered and extended straight and coherently to pre-

eminence.

There was born Sri Candra, pre-eminent among the kings, of intellect
greater than that of the lord of Vik, having a vow of authority to protect the
entire earth, who, the mobile desire-yielding tree,quickly accomplished the
desired fruit, having the face as beautiful as the autumnal moon, lord of the

ladies of learning, who purified the families of both (paternal and maternal)

Verse-5. Who, in the battlefield, united the group of enemies with the festivals of the

company of divine ladies, and made the friend-folk a receptacle of the
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(royal) glories smiling with white umbrellas®, and (who was) extremely
attentive (baddhodymah) in the ﬁrotection and nourishment of the people,
and who was well-known by his pure qualities to the ends of this earth along

with its mountains and oceans.

Verse-6. From him , like moon from milky Ocean, was born king Kalyana Candra,

Verse-7.

Verse-8.

Verse-9.

the source of only joy to the eyes, the abode of the group of Kalas(digits or
arts) risen high, who was(like) king Bali in (the quality of) sacrifice, who
was Rama by his valour creating fear in enemies , who was Yudhisthira in

truth and Arjuna in the forceful prowes.

Who redoubled this great river called Lauhitya by the thick (flow of) tears
shed from the eyes of the Mleccha-women distressed by the killing of their
lord; and who made the lord of the Gaudas low-faced by shame by having
forcefully made captive his great army of elephants, horses and foot-soldiers

in the battle-field for a long time.

From him was born a son called Ladaha Candra, the highest of Kings,
shining with wisdom and character, afraid at heart of popular censure and
kind towards subjects, approachable like a golden mountain by the learned

(or like Mountain Meru approachable only by Vidyadharas);

Who went to Varanasi, and bathed in the divine river many times, then
hundreds of times bestowed golden shower upon the supplicants, and who
spread his spotless fame in all directions with his poetic genius and
scholarship and who was clever in snapping up the carnal arts of the females

of his enemies.

Verse-10. Like S'iva of lord Siva and Sri (i.e. Laksmi) of lord Visnu, Saubhagyadevi

of great demeanor was the beloved (queen) of that lord of moon-like lustre,

loved by him like his soul and always doing what he liked.
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Verse-11. On an auspicious day and in an auspicious hour, she happily gave birth to
Govinda Candra who was endowed with limbs possessing hundreds of

royal signs, and who won the orb of moon with the luster of his face.

Verse.12.When he was born, divine flowers fell on the earth, pleasing and cool wind
blew slowly, the directions were bright, and capital of his father with its
female-folk, his harem became over-flowing with delicate arts full of the
sounds of lutes, flutes and drums and full of artistic (lit erotic) activities.

Verse-13. His father was lord éiva, his mother S,iva, and he himself was Saktiman
(i.e. Karttikeya). By the rise of that (king) of great army, this world
become reposed, the sciences were learnt by him with ease in child-hood
only within a few days and he was well studied in the science of elephants,

horses, carriages and (he) learnt all the arts.

Verse-14.0nly this single King is praised in every direction, in every house, everyday
by people with joy, with eagemess, with horripilation as Dharma incarnate,
as the ocean of tolerance, as protector of the subjects, as an object of

welfare, as the abode of riches, and as unrestrained luster;

Verse-15. May the brightening glory of Indra, the severe luster of the sun and the
long life of the son of (sage) Mrkanda be for him who is the ornament of the
circle of earth.

Verse-16. Of this Govinda Candra of wide fame, may Lord self-born produce
profuse bliss, may lord Hari bestow steadiness of his body and Lord Hara
destroy (his) opponents.

3-6. Hail, from his illustrious "Camp of Victory," situated at Vikramapura,
Paramesvara, Paramabhattaraka, Maharajadhiraja, the illustrious
Govinda Candra Deva, meditating upon the feet of the Parama Saugata,

Maharajadhirdja Sri Ladaha Candra Deva is hail and hearty.
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9-11.

11-12.

12-17.

17-19.

19-20.
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Under Sri Paundrabhukti in Samatap Mapglala connected with

Perandtana Visaya at Saharatalaka in the matter of two patakas of land;

Duly honors informs and orders the entire group of Rdjapurusa,Rajiti,
Ranakas,Rajaputras,Rajamatyas,Mahavyihapati,Mandalapati Mahasand-
hivigrahika,Mahasendpati,Mahaksapatalik,Mah asarvvddhikréta, Mahapra -
tihara, Kottapala, Dauhsadhasidhanika Cauroddhranika,

Engaged officer-in-charge of fleet, infantry, elephant corps, cavalry, cows,
buffaloes, goats, sheep, etc. Gaulmika, Saulkika, Dandapasika,

Dandanayaka,

Officer-in-charge of Visaya and all other servants of the king mentioned in
the list of the Adhyaksas but not specified here, the people of the class of
Catas and Bhatas, countrymen, the tillers of the land and best among the
Brahmins;

Be. it known to you all that this land as mentioned above within the
Saharatalaka as demarcated by its own boundaries, along with the grass,
puti-plants and pasture lands, with low and high lands, with mango and jack-
fruit trees, with betelnut and coconut trees, with salt, with water and land,
with pits and barren tracts, with tolerance of Ten crimes, with police
protection, immune from all kinds of forced labour, not to be entered by
Catas (cheats) and Bhatas (soldiers), not to be taxed at all, along with all the
income such as taxes and gold enjoyed by the king

To Nagtes.'vara Bhattaraka after doing the water rite, on this auspicious
A Y y .
day, having addressed to the Lord Siva Bhattaraka for the increase of the

merit and fame of his parents and his own self;

As long as the Sun, the Moon and the Earth endure, according to the law of
th‘tmicchidra, by means of a copper-plate charter and affixing the

illustrious Dharmacakra seal; is presented by us.
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20-23.  Therefore, it should be approved by all of you. This gift should be approved
of and protected by the future kings also considering that gift of land entails
enormous merit and its taking away, the fear of falling into the great hell.
The inhabitants and the peasants should be obeyed and all dues that are
proper should be paid.

23. There are also verses in praise of Dharma in this matter:

Verse-20 One who accepts the land, and one who gifts the land are both (persons of)

meritorious deed, both will definitely go to heaven.,

Verse-21 The giver of the land enjoys in the heaven for sixty thousand years; the

interrupter and his supporter would live in hell for so many years.

Verse-22 He, who snatches away the land given by his own self or by others, is rotten

with his forefathers having become a worm of the dung.

Verse-23 Many kings like Sagara etc. have donated land; whoever is the master of

that land at a certain time obtains the fruit at that time.

Verse-24 Therefore, having thought of wealth and human life as fickle as a drop of
water on a petal of lotus, and having understood all the sayings above, the

-persons should not efface the fames (i.e. good deeds) of others.

THE MAINAMATI COPPERPLATE OF
RANAVANKA MALLA SRIMAT HARIKALADEVA

Introduction
This copperplate was found towards the end of the year 1803. When the
repairing work of the highway, through the mainamati hills, was going on and
accidentally, the workers of that area got the plate at the time of digging earth in the
district Tippera (at present the district of Comilla), about five miles to the west of the
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ltown of Comilla. It was found in good condition and was in the custody of the Asiatic
Society of Bengal.

This is a single plate inscribed on one side only. The plate measures about 11"
X 9" it bears an arch, and inside it is a crown, at the top of the plate which measures
about 2" in height. This delineation probably shows the symbol of the Royal dynasty.
The sides of the plate have a gentle curvature. The inscription consists of 24 lines. The
size of the letter in about '/,".

The plate is in the praise of the donor Dhadi-Eba, horse officer, of king
Ranavankamalla. The inscription opens with "Om”. Then there are 9 verses of which
first verse praises one Hedi-Eba whose son Sri Dhadi-Eba is described in three
elegant verses (i.e. 2, 3 and 4). Dhadi-Eba is the chief officer of the king
Ranavankamalla (5). Then the small monastery of Goddess Durgottara, the city of
Pattikera, 20 dronas of donated land in the village Bejakhanda (6), the fame of the
donor (7), request for the protection of the donated land to the future king (8), one
Medini-Eba(9), and th/e date of donation of the land are 1141s year of the Saka Era
| that is the 17th regnal year of the king (Line 22-24).

‘ The characters are of the érpe of proto-Bengali. The language is Sanskrit. The
last three lines, where the date of the copperplate grant is mentioned, are in prose. The
epigraph consists of nine verses e:mploying seven different metres i.e. Mandakrantd,

Vasantatilaka, Drutavilambita, S{tzirdulavilgr!dita, Anustubh, Malini and Sragdhara.
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Translation of the Text

Verse-1 In that high and pure family there was born a great gentleman called Hedi-

Eba, the repository of learning, highly meritorious, ornament of Pandits,
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well-known and in whose pure mind, there always swam the swan of

Dharma.

Verse-2 From him was born the honorable, crest of ministers spreading the canopy of
the spotless fame, the pure moon among men; having seen him, the moon
appears having the shame and the swelling of dropsy under the pretext of

waning and waxing.

Verse-3 That chief officer of the horses, continuousiy stationed in the greatness of the
Supreme Element, the master of the worlds, always shines in the polities of

charming courses and in the activities of the Sahaja cult.

Verse-4 Then there arose this Dhadi-Eba, the only joyous Moon on the earth, who
was a great ocean of charities and austerities, the prison house of the fickle
mind, full of thirst for the experience of the Supreme, support for numberless,
compassion over the other animals, the incomparable pleasure-house of

Dharma, the meritorious and a master ascetic privately.

Verse-5 And even the graceful sports of the king Ranavankamalla, the crest-jewel
among the kings, whose chief horse officer he was, were extra-ordinary, for
wide glories attacking all the three worlds here and there made even the
thousand-eyed god (i.e., Indra) (though seated) in his own palace made to bow

down on earth.

Verse-6 The small monastery of (Goddess) Durgottara is beautifully created in the
city of Pattikera and very much shines like the process of creating crown of
this Dharma. For that monastery, the land of 20 dronas, in ’this village
Bejakhanda, was given by him with his simple heart. May his very pure fame
stay till the Sun and the Moon shine and may the farming of corns also be

proper.

Verse-7 It is proper that his fame wanders in all directions as he has himself donated

the land with four boundaries with an honest mind.
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Verse-8 Ho! Kings of the future, may you mark the writing of this copper-plate; this
horse-officer requests you now with folded hands that this land should be
protected as the steadiness of a kingdom is not dependent upon a few dronas:
Fie upon such miserliness; widow is that earth whose master is very small (at

heart).

Verse-9 Even through this praise of the descendant of this family naturally shines
brilliantly, protected by the greatness of their natural Virtues, yet this Medini-
Eba, attracted intensely by multitude of the qualities of the pure family, thus

announces:-

22-24  That 1141 years of the Saka king have passed away when this is being written
in the 17th year of the honourable Ranavankamalla lord Sri Harikala Deva,
whereby, even numerically the year 17, according to solar calender, this 26th

day of Phalguna.

MAINAMATI COPPERPLATE OF
SRI VIRADHARA DEVA

Introduction

This copperplate was discovered in a mound known as Carpatra Mura in
1954A. D. This'mound, Carpatra Mura, is situated on the western side of Comilla
iown, southern side of Dhaka-Comilla road, near the Kutila Mura and Brigade
Headquarters of Bangladesh Regiment. The plate was found in a good condition. It is
now in the custody of the Directorate of Archaeology. '

This is a single copperplate engraved on both the sides, measuring about 11" by
9". It bears a seal projecﬁng about 1" to the top of the middle of the plate on both the
sides. In line 8 on the obverse, the seal, attached to the top, is described as the Srimar
Visnu Cakra Mudra. 1t presents a wheel flanked on two sides by two symbols of

conch. The seal consists of one outer circle and eight thin spoke-like motif arms
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around two internal circles. It represents the Cakra of lord Visnu. At the end of the
text, on the reverse, is engraved a figure of a running dog. This grant consists of 23
lines of which 11 are engraved on the obverse and 12 on the reverse. The size of the

alphabets is 3/s" on the obverse and '/," on the reverse.

The text opens with name of Sri Ladaha Madhava. It is the form of lord
Vasudeva. Altogether 17 patakas of land were donated for the increase of merit and
fame of the doner King Sri Viradhara Deva and his parents. The donated lands are

situated in Samataga Mandala of Paundravarddhanabhukti.

The character of the script is proto-Bengali and the language is Sanskrit. It has a
very small text, entirely in prose and contains no panygyric verses in the beginning nor

imprecatory verses in the end.
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TEXT
REVERSE
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Translation-of the text

For the illustrious Lord Vasudeva (in the form of) Sri Ladaha Madhava by
name by honorable Sti Viradharadeva, on this auspicious day,

having made it over ceremonially first with water, having directed it to the God
Lord Vdsudeva, for the growth of the merits and fame of his mother-father and
his own self.

Up to the time of (the existence of) the earth, the sun and the moon, on the
principle of the bhumicchidra (land from which no income is taxed, a hole in
the entire land, a land from which all royal command is withdrawn),having

copper-plated the order with the seal of the disc of Lord Visnu,
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9-13 the land of twelve patakas together with betel-nut trees etc. and not taking into
account (the income) arising out of market places, water-landings,  groups of
boats etc. in the villages Mesvavarta and Adhabasa connected with the area of
Vatagaiigi in Division of Samatata falling in the province of Sti
Paundravarddhana, (and)

13-15 five patakas together with (the income of) markets etc. in (the village)
Naroraka connected with the area of Gariga Mandala-

15-16 thus the land of seventeen-patakas together with (the income of their)
market-palaces etc,

16-19 demarcated by its own limits, up to the (lands of) grass-weeds-grazing
fields,with their low and high areas, with their mangoes and jack-fruit trees,
with their betel-nut and coconut trees, with their salt, water-places, with its pits
and barren lands,

19-20. not to be entered by government officers and soldiers,not to be taken anything
from, is granted,

20-23. together with its entire royal entertainment taxes, gold and income to which
end, by this, (this) single copper-plate is taken to be the letter of order,(for the )
17 (Patakas) today the ninth day of Kartika of the 15th regnal year of
SriViradhara Deva,

SECTION - 1I

RAMPAL COPPER-PLATE OF
SRI SRI CANDRA DEVA

Introduction

This copper-plate was found in the village of Paficasir, near the village
Rampal of the Munshigunj district in the possession of one Yadunath Banik in 1913
A.D, by Radhagovinda Basak who purchased it from him on behalf of the Varendra

Research Society. According to the historical background, the village Rampal is well
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known to the historian. It is one and a half-mile distance from the village of Paficasar.
So, it seems that the original findspot of the copperplate must be somewhere in

Rampal. It is now in the possession of the Society's Museum at Rajshahi.

This is a single plate inscribed on both the sides. The plate measures about 9l/,"
X 8". A seal must have been attached to the top of the plate. It must have projected
about 2%/,". The seal is now broken away and lost irrecoverably. The breakage makes a
half round gap in the middle top of the plate and breaks the first four lines on the
obverse and the first two lines on the reverse. The seal is described as the Dharma-
Cakra Mudrd in line three on the reverse. The edges of the copperplate are raised into
rims. The inscription consists of 40 lines of which 28 are engraved on the obverse and

only 12 on the reverse. The size of the letters is about '/".

The text begins with benedictory "Om Svasti", followed by verse in honour of
Jina (i.e. Buddha), Dharma and also indirectly of Samgha. 1t then mentions, the name
of Purna Candra of Rohitagiri (2), his son Suvarna Candra (3 and 4), his son
Trailokya Candra; who was the king of Harikela and who became the king of
Candradvipa (5), his beloved queen Srikdncana (6), their son SiT Sri Candra (7),
and his victorious and glories (8). Thus eight verses describe the origin, the ancestors,

birth and the victorious glory of the donor king, Sri Candra Deva.

The prose section starts from the line 14. It mentions the location of the granted
land in the village of Nehakasthi in the Nanya Mandala of the Paundrabhukti. This
- document was issued from his camp at Vikramapura. It records the grant of one
pataka of land. The done was Santivarika Pitavasa Gupta Sarman who belonged to
S:indibza gotra. This land was granted in the presence of all royal officers. The prose

portion ends in the line 34.

There are five benedictory and imprecatory verses after the prose portion on the
obverse of this grant. The peculiar thing about this plate is that it bears no date of
donation of the doner king SrT Candra Deva.,
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The characters are of the type of Northern Nagari. There is a close similarity
between the writing of this plate and that found in the copperplates of the later Palas.
The language is Sanskrit. There are altogether 13 verses, which are composed in a
variety of metres viz. Vasantatilaka, S:z'rduﬁik’rtdita, Upajati, Indravajra, Anustubh

and Puspitagrd.
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Translation of the Text
Line-1 Om Bliss!

Verse-10beisance to that lord Jina (i.e. Buddha), the singular receptacle of
compassion. Even this religion (Dharma), the only lamp of the world
becomes victorious, by following which the entire high-minded Sangha’ of

monks goes to the end of this world.

Verse-2 In the line of the Candra kings of Rohita Mount, of wide glory, there was Sri
Purna Candra like the full moon well-known on earth, who first among
those possessing progeny, was mentioned on the pedestals of idols in the fresh

panegyrics carved with chisels, on victory-pillars and copper-plates.

Verse-3 As he was born in the family of that Candra who, the lord with the nectar-
like rays bears with devotion the S;zs'a-jdtaka of lord Buddha in his lap (or in
his mark), his Buddhist son was well-known in the world as Suvarna

Candra.

Verse-4 His mother had a longing (=dohada-desire of a pregnant woman) to see the
rising orb of the moon on the no-moon night, which was satisfied by a golden
moon (orb of full moon aﬁiﬁcially created from gold). Hence (they) call him

"Suvarna Candra".
*

Verse-5 His son was Trailokya Candra who purified both the families (i.e. paternal
and maternal), afraid at heart of popular censure, well-known in the three
worlds by his good qualities- the guests of directions, who was the support of
the royal glories smiling with the royal umbrella having the symbol® of the
kings of Harikela and who became a Dilipa-like king in the island having

'Candra'’ as its penultimate word.

Verse-6 Like the moon-light of the moon, like Saci of Jisnu (i.e. Indra), like Gauri
of Hara and Laksmi of Hari, Srikaficana of golden hue was the beloved of

him whose reign was moving (i.e. progressing).
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Verse-7 He, the knower of polity and possessing Indra-like brilliance, obtained in her

at an auspicious hour, in the Rajayoga’, a son (named) Sri Candra
comparable to moon and in whom royal signs were suggested by the

astrologers.

Verse-8 Who, not to be guided by foolish persons, having put the enemies in jails and

14-16

17.

17-18.

19-22

22-26

having made the earth decorated by a single umbrella, made the faces of the

directions fragrant with his fame.

From his illustrious "Camp of Victory", situated at Vikramapura,
Paramesvara, Paramabhattaraka, Mahdrajidhirdja, the illustrious Sri
Candra Deva, meditating upon the feet of the Paramasaugata,

Maharajadhiraja Sri Trailokya Candra Deva, is hale and hearty.

Under Paundrabhukti, in Nanya Mandala , at the village of Nehakasthi, in

the matter of one PE{aka of land;

Duly honours, informs and orders all those that are present Viz., Rajapurusa,
Rajiii , Rinakas , Rajaputras, Rajamatyas, Mahavyuhapati, Mandalapati,
Mahasandhivigrahika,

Mahasenapati, Mahaksapatalika, Mahasarvvadhikrta , Mahdpratihara,
Kottapala, Dauhsadhdsadhanika, Cauroddhranika, engaged officers-in-
charge of fleet, infantry, elephant corps, cavalry, cows, buffaloes, goats,
sheep, etc., Gaulmika, Saulkika, Dandapasika, Dandanayaka, officer-in-
charge of Visaya and all other servants of the king mentioned in the list of the
Adhyaksas but not specified here, the people of the class of Catas and
Bhatas, countrymen, the tillers of the land and best among the Brahmins;

Be it known to you that this land as described above demarcated by its own
boundaries, along with the grass, puti-plants and pasture lands, with low and
high lands, with mango and jack-fruit trees, with betelnut and coconut trees,

with salt, with water and land, with pits and barren tracts, with tolerance of
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Ten crimes, with police protection, immune from all kinds of forced labour,
not to be entered by Catas and Bhatas, not to be taxed at all, along with all

the incomes such as taxes and gold enjoyed by the king-

is presented by us to Sdntivdrika® Sri Pitavdsagupta S’armang, who is the
great grandson of Makkada Gupta, grand son of Vardha Gupta and son of
Sumarigala Gupta, belonging to the Sandilya gotra and Pravara'® of the
three Rsis, has undergone the Ko.tihoma11 (ceremony or who has attended or
performed a crore of oblations), after doing water rite, having addressed the
lord Buddha Bhaftféraka for the increase of the merit and fame of his
parents and his ownself, as long as the Sun, Moon and Earth endure,
according to the law of Bhamicchadra, by means of a copper-plate charter

and affixing the illustrious Dharmacakra seal.

Therefore it should be approved by all of you. This gift should be approved
of and protected by the future kings also considering that gift of land entails
enormous merit and its taking away, the fear of falling into the great hell. The
inhabitants and the peasants should be obeyed and all dues that are proper
should be paid.

There are also verses in praise of Dharma in this matter:

Verse-9 One who accepts the land, and one who gifts the land are both (persons of)

meritorious deed, both will definitely go to heaven.

Verse-10 The giver of the land enjoys in the heaven for sixty thousand years; the

interrupter and his supporter would live in hell for so many years.

Verse-11 He, who snatches away the land given by his ownself or by others, is rotten

with his forefathers having become a worm of the dung.

Verse-12 Many kings like Sagara etc. have donated land; whoever is the master of

that land at a certain time obtains the fruit at that time.



Verse-13 Therefore, having thought of wealth and human life as fickle as a drop of
' water on a petal of lotus, and having understood all the sayings above, the

persons should not efface the fames (i.e. good deeds) of others.

KEDARPUR COPPERPLATE OF
SRI SRT CANDRADEVA

Introduction

This copperplate was discovered in the course of digging a trench at the village
of Kedarpur in the district of Madaripur in 1919 A.D. N. K. Bhattasali soon noticed
the plate. He got it for the Dhaka Museum, now called the National Museum, Dhaka.

This is a single plate inscribed on one side only. It is 8'/," long and 7'/," wide.
It bears a seal on the top of the plate. The projection of this seal is about 2%/,". Due to
the (attachment of the seal on the top, it makes a break in the middle of the first two
lines, only on the obverse. The seal consists of a number of concentric circles. It is
divided iﬁto two parts by a small line of inscription, which reads Sri Sri Candra Deva.
On the upper part of the small inscription, there is a decorated motif of a wheel flanked
on two sides by two deer. This type of wheel is also traced in the Pala copper-plates.
Lower part of the seal contains floral motif. The inscription consists of 18 lines. The

size of the letter is about */;o". It is an incomplete grant.

The text opens with auspicious Om Svasti followed by verses in honour of Jina,
Dharma and Sangha (1), then Purna Candra (V-2), his son Suvai'pa Candra
(V.3),his son Trailokya Candra (V-4,5) and his son Sri Candra (V-6,7). Then, lines
16-18, mention the illustrious "Camp of Victory" situated at Vikramapura.

The characters are of a type of Northern Nigari, which is closely related to the
alphabet of the Pala copperplates. The language is Sanskrit. There are altogether seven
verses, which are composed in various metres like Vasantatilaka, Anustubh

S'd'rdulavikridita, Upajdti, Indravajra and Sragdhara.



PLATE NQ. 7
KEDARPUR COPPERPLATE GRANT OF SRI CANDRADEVA
OBVERSE
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TEXT
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33y MRAssRTEaA
[ ARAE a(=)nsmEr Ny

[2 o]t stim=Ra: aaf aram@ aesa:
FOE AE)AG:[ 2 2 [vvewEd fuaREEw: (1)
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[258]7 @y 20 RERrranafa-sinsamE Ay wHama
[2o]rarmentanm: SAEARFATIANNIOR: WAAL: -
[2 <Jrmwzwg Ammna: st stiasia: gas |\

Translation of the Text
Line-1. Om Bliss!

Verse-1.0beisance to that lord Jina (i.e. Buddha), the singular receptacle of
compassion. Even this religion (Dharma), the only lamp of the world
becomes victorious, by following which the entire high-minded Sangha of

monks goes to the end of this world.



139

Verse-2.There was one respectable (king called) Purna Candra the dust raised by

whose army-front........ the umbrella by the (enemies) without shame (?).

Verse-3.From him was born the meritorious Suvarna Candra who though not
purified by fire and not ascending the scales, still was naturally endowed with
dignities like the auspicious gold.

Verse-4.0f him who was afraid of the other world, and whose fame was well praised
in the three worlds was bormn a son (called) Trailokya Candra having noble

appearance, handsome and in whom the living world found consolation;

Verse-5.Who, possessing desire to win over this earth bounded by four oceans and not
greedy of worldly objects, extinguished the five of his enemies in the battles

by the water of creeper-like sword.

Verse-6.0f that friend of good path, was born a fortunate son Sri Candra Deva, who
was compassionate in cruel activities, eloquent about others' qualities, and
absolutely silent in mentioning their faults, handsome, strongly built, treasure
of qualities, opposed to the side of worldly enjoyments, in whom lord
Brahma placed the goddess Laksmi very forcefully both in spirit and in

name (letters).

.Verse-7.0f whom the victorious, the continuum of dust (raised) in the battles and
rising on the heavenly path was touched by the quarter-elephants intensely
happy at the joy of longing for the dust of the king (being fulfilled), was
avoided from distance by gods due to the non-winking of their eyes, and

which created an unprecedented confusion of white hair in the hair of nymphs.

16-18. From his illustrious "Camp of Victory" situated at Vikramapura,
Paramesvara, Paramabhattiraka, Maharajddhirdja, illustrious Sri Candra
Deva, meditating the upon the feet of the Paramasaugata, Mahdrajadhiraja

Sri Trailokya Candra Deva, is hale and hearty.
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MADANPUR COPPER-PLATE OF
SRI SRICANDRA DEVA

Introduction

This copperplate was discovered in the village Madanpur, near the old and
famous village of Sabhar, under Dhaka district, in June 1946, when earth was being
dug out for the foundation of a wall on the land belonging to one Sekh Newajuddin.
The village Madanpur is situated about 15 miles north-west of the Dhaka city. The
plate was found in a fair state of preservation. Unfortunately, the left corner of this
plate was cut away by the illiterate worker of the foundation-wall, probably for testing
its metal out of greed for gold.

This is a single plate engraved on both the sides. ‘The plate is 8'/," long and
6'/," wide. It bears a seal attached to the middle of the top, measuring about 4'/," X
3!/, and causes a break in the middle of the first three lines on the obverse only. It
consists of four concentric circles and is divided into two parts by a small-inscribed
line which reads Sri Sri Candra Devah. There is a small wheel, on top of this
inscribed line, flanked by two antelopes. The wheel consists of eight spokes. Lower
part of the inscribed line is a floral motif. The basement of the seal also shows a floral
motif. According to the other plate of Sri Candra, we know this seal as a Dharma
Cakra Mudra. It may be noted that seals of this types were also attached to the top of
the copper charters of Buddhist Pala kings of Bengal. The edges of this plate are raised
into rims on the obverse, evidently for the preservation of the writing. It consists of
altogether 42 lines of which 23 lines are engraved on the obverse and 19 on the

reverse. The style of the writing is excellent, the alphabet in all lines being almost of

uniform size, which is about '/,".

The text opens with auspicious O Svasti. It is followed by 8 verses in praise of

. the predecessors of the royal donor. First verse praises Jina, Dharma and Sangha. It

then mentions the name of Sri Purna Candra, like the full moon on earth, of Rohita

Mount (V-2), his son Suvarna Candra (V.3-4), his son Trailokya Candra, who was
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the support of the kings of Harikela and who, became the king of Candradvipa (V-
5), his beloved queen Sri Kaificana (V-6), their son Sri Candra (V-7), his victories
and glories (V-8). Thus, eight verses indicate the origin, the ancestors, birth and the

victorious glory of the donor king Sri Candra Deva.

The first prose portion begins from line 17 and ends in 29. The illustrious Camp
of Victory of the king was situated at Vikramapura. The location of the donated land
is in the (village of) Vandariyaka in the Yola Mandala of Paundra-bhakti. Total
measurement of the donated land is not clear because of the breakage of the plate. The
remaining portion of the plate mentions only 8 drons of land. The land was donated,
with reference to the lord Buddha Bhattaraka, doing water rite for the increase of the

merit and fame of the donor's parents and himself.

After this prose portion, there are 6 verses describing the genealogy of the
donee, honourable Sukra Deva. Three ancestors of this by name Makha, Rama and
Dhruva (V-9) are mentioned. From the line of these Brahmins, was born Maha Deva
(V-10), his son Varaha (V-11), his son Hari (V-12) and his son, the donee Sukra
Deva (V-13,14).

Again, there is a prose portion in lines 36-37 which contains a request to the

future kings to protect the land otherwise, there is the fear of falling into the great hell.

After this prose portion, there are three benedictory and imprecatory Verses.
After all, it has mentioned the date of donation i.e. 44 regnal year of the donor king Sri
SrT Candra, on the 28th day of the month Margasirsa.

The characters are the type of Northern Nagari which is allied to 'the alphabet
found in the copper-plates of the latter Palas and current in North-eastern India
towards the close of tenth and beginning of the eleventh century A.D. The language is
Sanskrit. There are altogether 17 verses of various metres viz. Vasantatilaka,

S?z'rdulavikg‘iditan'z, Upajati, Upendravajrd, Anustubh and Puspitigra.
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PLATE NO, 8
MADANPUR COPPERPLATE GRANT OF SRI CANDRADEVA
OBVERSE




TEXT
OBVERSE

sNEwgra:

[The first eight verses are same as those of the Rampal Copperplate. Hence they are

omitted here]
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REVERSE SIDE
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PLATE NO. 8
MADANPUR COPPERPLATE GRANT OF SRI CANDRADEVA
REVERSE
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[was] [33]uEai @A @a ag=aE) |
[ Rl HEr ae gl e [w=|d] g\

[2o]zf wnmervaRgaRE
Bangi agssiEasa |
a[wateg][2 2 Jagasa 3@ =)
A & 95l v R Nesil

sfsta= [Randa]

[23]awmg 28 MEIRA ¢ n@ @ R g Foaafg] o

17-20

20-21

21-25.

Translation of the Text

From his illustrious "Camp of Victory", situated at Vikaramapura,
Paramesvara, Paramabhattaraka, Maharajadhiraja, the illustrious Sri
Candra Deva, meditating upon the feet of the Paramasaugata,

Maharajadhiraja Sri Trailokya Candra Deva, is hale and hearty.

Under Pundra-Bhukti, in Yola Mandala, connected with Vafiga Sagara at
Vandariyaka.......... eight dronas........ of land.

(He) duly honours, imforms and orders all the officers together viz, Queen,
Ranakas,Rajaputras, Rdjapurohitas(royal priests), Mahdsandhivigrahika,
Mahasenapati Mahasamanta(the great feudatory prince),
Mahadharmmadhyksa(the supreme  officer of religion matter),
Mahasarvvadhikrita, Mahatantradhyks(the chief officer of administration),
Mahapilupati (chief of Agriculture), Gosthakapati (chief of husbandry),
Ardhanauvataka  (semi-ferry-stations), Nauv&gaka” ~ (ferry-stations)

Dusadhyasadhanika, engaged officer-in-charge of cows, buffaloes and goats
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28-29

Verse-9
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and all other servants of the king mentioned in the list of the Adhyaksas but
not specified here, and best among the Brahmins;

Be it known to you all that this land demarcated by its own boundaries, along
with high lands, with mango and jack-fruit trees, with betel nut and coconut
trees, with pits and barren tracts, with tolerance of Ten crimes, not to be

entered by Cdtas and Bhatas, not to be taxed at all,

after bathing and doing water rite, having addressed to the lord Buddha
Bhattaraka for the increase of the merit and fame of his parents and

ownself.

There were indeed three well-known Brahmin ancestors called'> Makha,

Rama and Dhruva who performed sacrifices and were partakers of Soma.

Verse-10 There was born in that line a Brahmin called Mahadeva, who was among

Brahmin as Jord Mahadeva among gods.

Verse-11 His son was called Varaha who loved Vedic sacrifices, and who, after

passing away, attained the world of Hari (in the form of) Adi Varaha.

Verse-12 His son was Hari by name and endowed with culture who was like another

lord Hara incarnate before the king.

Verse-13 From him was born honourable Sukradeva who had attained maturity in the

three Vedas, who was noble, best among good people, and who was Yaduka
(7) and Kramuka'? (?).

Verse-14 King Sri’Candra, who belonged to the same country (as that of the donee)

36-37

gave (the gift of this land) to that honourable Sukradeva who (always) spoke
with a smile,

Therefore it should be approved by all of you. This gift should be approved
of and protected by the future kings also considering that gift of land entails
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enormous merit and its taking away, the fear of falling into the great hell.

There are also verses in praise of Dharma in this matter:

Verse-150ne who accepts the land, and one who gifts the land are both (persons of)

meritorious deed, both will definitely go to heaven.

Verse-16He, who snatches away the land given by his own self or by others, is rotten

with his forefathers having become a worm of the dung.

Verse-17Therefore, having thought of wealth and human life as fickle as a drop of
water on a petal of lotus, and having understood all the sayings above, the

persons should not efface the fames (i.e. good deeds) of others.

41-42  The 44 regnal year of St Sri Candra Deva and the 28th day of the month
Md'rga.éirga’s. Approved by Mahasandhivigrahika and approved by
Mahaksapatalika.

SECTION-I11I

IMAGE INSCRIPTIONS OF
KHADGA AND CANADRA DYNASTIES

Introduction
A large number of images are found in Eastern Bengal. Most of them are of

gods like Visnu Sliva, Surya, Sakti, and Buddhist male and female divinities. The
imgges of Visnu and Siva are the most numerous in numbers among those that are
found in all over Bangladesh. It shows that Vaisnivasm and Saivaism were very
popular during the Pre-Muslim period. Two powerful Brhmanical families of kings 1.e.
Varmmanas and Senas ruled over southeastern Bengal. The Varmmanas were

worshippers of Visnu and the Senas were the worshippers of Suryd and S/iva.

. . . . . - . 4
Here are described only four inscription images of Sarvvani, Narttesvara,

Surya and Vasudeva.Vasudeva is the incarnation of God Visnu and Narttesvara is
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the Supreme Dancing form of Siva. Two of them were found in Comilla district, one
in Noakhali and one in Munshiganj. The district of Comilla and Noakhali were under
Samatata Mandala and Munshiganj widely known as Vikramapura, was the "Camp of

Victory" of the Candra dynasty.

DEULBADI SARVVANI IMAGE INSCRIPTION

The image of Sarvvani has been found in a small village of Deulbadi under
Chauddagram Thana in the district of Comilla.It is located at about 14 miles southeast

south of Comilla town.

The image is about 20 inches in height and rather heavy. A portion of the top
‘proper left of the rim is missed. It has eight arms. The proper left four hands hold the
thunderbolt, the bell, the bow and the shield from the bottom to upwards respectively.
The proper right hands hold the conchshell, the goad, the sword and the wheel from
the bottom upward respectively. Two maids are on her two sides. The goddess stands
on a lotus-seat on the back of a sitting lion. The thin sheets of gold covered the image.
It is the pious work of queen Prabhavati, the wife of Devakhadga.

The image inscription mentions the names of three generations of Khadga
dynasty viz. Khadgodyama, his son Jatakhadga and his son Deva Khadga. This

genealogy of the Khadga dynasty is also mentioned in the copperplate grants of Deva
Khadga'®.

It shows that Prabhavati, queen of Deva Khadga, caused the image of Sarvvani
to be covered with gold leaves out of reverence for the goddess. The Ashrafpur grants
inform us that Deva Khadga was a donor of land to Buddhist monasteries. T'he queen
Prabhavati and their son also followed the characteristics of Deva Khadga. The
~ Khadgas were Buddhists but they showed great devotion to the Hindu gods.

The characters of the script have a similarity with the Gupta, Rata and Natha
scripts of Estern Bengal Laskar suggests that the plates of Deva Khadga are dated the
8th or 9th century A.D. R.D Banerji suggests on palaeographical grounds and is
inclined to push the date still further forward'’. On the basis of the Khadga plates, the
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accounts of Seng-chi, I-tsing and Yuang-Cliwang and the comparative study of the
other plate of Eastern Bengal, this image inscription can not be dated after 7th century
A.D. It may be dated 3rd quarter of the 7th century A.D. The text is compased of two
metres i.e. Upajati and Anustubh. ‘

TEXT OF THE INSCRIPTION

[ 2]+t wa-

e EMIBUIE G LI BRES
wRIaAgyR aagn: (1)
agE TRa[R ]/ aad
sfigame RRaRazn: 1 (1)
TERE HERA AW sinwnas(l)

] (q)=etaRe [ 3]waen tafmarag |

TRANSLATION OF THE TEXT
Om ! Hail !

There was a lord of the kings named Khadgodyama. His son on earth was Jata
Khadga.His son was Sii Deva Khadga who was liberal (lit. master of
charities),powerful and who conquered the swords of the enemies.The chief queen of

that king, queen Sri Prabhavati, caused this image of Sarvvani to be covered by gold
through devotion.
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BHARELLA NARTTESVARA IMAGE INSCRIPTION

The image of Narttesvara was recovered in the village of Bharella of Debidvara
Thana in the district of Comilla. The village is situated about 5 miles west of
Mainamati-Mandir of Mainamati-Lalmai hill range. It was found when a tank was

being dug.

The image of Nataraja §iva was made of Black stone. The image was broken to
pieces by a fanatic Fakir. It is originally a large image. It had twelve hands. All the
proper right hands are missing. The god with a left hand shows the Anjali pose. This
hand was above the crest of the god. Lower portion, below the knee, is missing. Two
of the proper left hands are broken. One of the proper left hands forms the Anjali pose.
Another holds the tail of a snake. The other two have the skull and the Trident. A
figure of Kdrttikeya is represented in the left upper corner. The image is properly
ornamented. The pedestal of the image is inscribed with a long inscription. The
inscription is in two lines in four sections. The third and the longest section has lost

some letters.

Narttesvara means the Supreme Dancer. This pose of Sliva is extremly
interesting as found in eastern Bengal. The dancing form of Siva is particularly found
in Sauthern India. But how the special form of Siva came to Eastern Bengal is not
known to us. It is generally believed that there is no Narttesvara form of Siva in north
“ and west Bengal. Roughly, in Vanga and Samatata area, the image of Narttesvara

were recovered.

The language of the inscription is Sanskrit. The characters of the scripts are of
the north-eastern variety. The inscription mentions the name of a king, Lagﬁxa
Candra. Mainamati inscription of Ladaha Candra indicates that he was the king of at
_ least Samatata Mandala and Vanga. The image was made in the 18th regnal year of
king Ladaha Candra Deva.
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TEXT OF THE INSCRIPTION
PART-I

[2]stm_
HATAEEAZTIATE
ARFATA A=A za - (1)
—-3 |oo agdeai Rl
gasa (@) RaEr gsRad 1 (1)
FHiAA- SNggrRa-
ga: =t magamia (V)
shadeanz -

—-]asnEn sneRA 22 1

aRas W[WHA q=WEL:

PART-II
[¢ Jafasa sting

[Rlg@)za3R 1

TRANSLATION OF THE TEXT
PART-1

. Om! on thursday the 14 dark Tithi, and the constellation Pusya, in the 18th regnal
(year) of the victorious kingdom of the illustrious Ladaha Candra Deva. SiT Kusuma
Deva was the mayor of Karmmanta. (His) son, Bhavu Deva, caused to be made (the

image) of illustrious lord Narttesvara ----, And all the letters engraved by Rataka.

Ve



PART-II

Also engraved by Sri Madhusudhana.

KULKUDI SUN-GOD IMAGE INSCRIPTION

The image of Sun-God was actually discovered from the island of Hatia in the
district of Noakhali, i.e. in the mouth of the Meghna river on the northern coast of Bay
of Bengal. It was collected by the progenitor of Guha family of Kulkudi in the
Gosairhat Thana of the District of Sariatpur. From that time the image was worshiped
by that family.

The image is made of black stone. It is an excellent specimen of East-Bengal
Icons. The God stands on lotus pedestal, holding in his two hands two full-blown
lotuses, which rise just above the shoulders. It represents a smiling face and the head is
surrounded by a halo. The neck, ear, wrist and waist are ornamented properly. The feet

and lower part of the legs are closed by high boots.

Two miniature female figures stand by two sides of the God’s feet. To the
proper right of the God, a fat-bellied bearded man is carrying pen and inkstand in his
hands. To the proper left, a female figure stands with a sword.

Four females figurs, on both the sides of the God represent shooting attitude
with bow and arrows. Beneath the pedestal, the seven horses are pulling a single wheel
car of the God. The eleven other Adityas, in miniature form, exactly like the Sun-
God, are presented on both the sides within circles. Six of them are on proper left and
five of them on proper right. The sixth circle on proper right, a female figure is holding
a lotusstalk in the right hand and a Kamundala in the left. The Matsya Piirdna has
mentioned the iconographic description of Surya (Sun-God),(Chap-261,P-902) which
exactly fits in with this image of Sun-God. This type of Surya image is very rare in

any other region of India.



PLATE NO. 11
'KULKUDI SUN-GOD STONE IMAGE INSCRIPTION

PLATE NO. 12
PAIKPARA VASUDEVA STONE IMAGE INSCRIPTION
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The inscription is in a single line in four sections on the pedestal just below the
* seven horses of the Sun-God. The characters of the script are of the proto-Bengali

style of the early 11th century A.D. The language of inscription is Sanskrit.

TEXT OF THE INSCRIPTION
[2]=0 @ ()R ( R)rmd@)a() waws-
RR=ATIA -
A aRq 2R EEA

R 221

TRANSLATION OF THE TEXT

(The image of the Surya) caused to be made by Sri Laksmidina in 12th regnal
year of the lord Sri Govinda Candra Deva on 19th day of the month of Phalgun.

PAIKPARA VASUDEVA IMAGE INSCRIPITION

The image of Vasudeva was found in the viliage of Paikpara of Tangivadi

Thana in the District of Munshiganj when an old tank was being execavated.

The image is about 4 feet in height. It is just an ordinary image of Visnu. The
god Visnu has four hands in which he holds Sankha (conch shell), Cakra (wheel),
Gada (Mace) and Padma (Lotus). His head, neck, hand, waist and legs are properly
omamented. He stands on a lotus, which is born by Garuda, the vehicle of Visnu
sitting in a kneeling position. The god flanked on two sides by two Goddesses,
Sarasvati, and the goddess of culture to his left and Lalksmi the Goddess of beauty
and wealth to his right. There are five miniature figurs in, standing and sitting positions
on the pedestal and four miniature animal representations are depicted on the edges of

the background surface of the image. Two Vidyadharis are represented in flying
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attitude-holding garlands in their hands. It has the Krttimukha sign at the top of the

.-

béckground space.

The inscription is in four lines each line being made up of three sections with
the exception of the fourth line, which is finished, in a single line. The languge is
Sanskrit. The inscription is in prose form. The characters of the script are similar to the
script of the Kulkudi image inscription. The image was made after elven years of
Kulkudi image. Both of the images were issued from the kingdom of Govinda

Candra Deva who ruled over Samatata in the elventh century A.D.

TEXT OF THE INSCRIPTION

[ 2 ]stmgrifaawa amg 3
[R]nafE 3w | ga
[ ]ngmaa wRa Tgda

[¢]w=wm

TRANSLATION OF THE TEXT

The image of the lord Vasudeva caused to be made by Ganga Disa, son of the

expired Balajika Paradasa, in the 23rd year of illustrious Govinda Candra.
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NOTES AND REFERENCES

. Rana-Corruption of Rajan (cf. M. Monier. Wicl}iams, A Sanskrit-English
Dictionary, P-875, Col-3), Hence the diminutive Rdpaka should mean a small
king, a feudatory Lord.

. It appears that king Ladaha Candra caused to be made an image of Lord
Vasudeva or Madhava which is referred to as Ladaha Madhava after the name

of the king who got it made and placedin a temple.'

. Refer to fn. 2 above.

. Dani translates atrinetrat as "not emanated from the three-eyed God (i.e. S'iva)".
This is not correct. Purénas describe moon as having emanated from the eyes of
sage Atri (c.f. Bhagavata-Purana, 9.14.2-3). Otherwise, the moon in the sky can
never be dissociated from Siva. The bard of Govinda Candra has no reason to
refer to éiva even indirectly, since the king is a staunch follower of Buddhism as

shown in the very first verse.

. Dani's translation is wrong. He translates "who was made by his friends the object
of " etc. Actually, by the force of ca in line b, the passive subject yena is to be

supplied in this line also from the previous one.

. Kakuda- The word commonly known as Kakud, but about the form Kakuda,
Apte.V.S. (The Student's Sanskrit-English Dictionary, Delhi, 1987, P-127, Col-1)
says" According to Panini V.4.146-147, Kakud is the form to be substituted for
Kakuda in adjective or Bahuvrihi compounds", therefore, Kakuda is the word in

this compound.

. Certain conjunctions of constellations, day and hour are supposed to forecast
certain good or bad things. They are called Yoga. Rajayoga suggests royal

achievements.

/
. Santivarika- a peculiar word, perhaps the title conferred upon Sri Pitavasagupta

¢ 4
Sarman. The word Santi-udaka is known in Sanskrit literature. It means the water
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(e . - .
for appeasement of miseries, the propitiatory water. If Santivarika is a title, it must
mean a person whose blessed water must have been considerded very efficacious

for propitiatory purposes.

9. Sarman- Prosperous; an affix added to the name of a Brahmin Apte.V.S, The
Practical Sanskrit-English Dictionary,1995,P.P-910,Col-3.

10. Pravara-"A Muni or noble ancestor who contributes to the credit of a particular

gotra or family". Apte.V.S, op. cit. P-668, Col-1 and 2.

11. Kotihomena (?) Gatavate-"to one who has gone in (or at) a crore of oblations". The
adjective shows that this Brahmin was continuously engaged in large and great
sacrifices, and must have been very reputed and continuously in demand for the

performances of such sacrifices.

12. Nauvditaka-Nau-boat, means of water transportation. Vataka-an enclosure, garden,
plantation, the site of a house, op. cit. P-939, Col-1. Nauvitaka should therefore
mean an enclosure or a place (on waterfront) where boat-services are available.
Therefore it can be translated as a Ferry-station. The word Ardha-nauvataka-
presents some difficulty. Does it mean that part of that waterfront place was used
for transpotation and the other part for domestic purpose? In that case, it would be

translated as we have done.

13. Akara = Akarana 'mviting, calling.

14. Kramuka = a betelnut tree(!). R.G,Basar takes Yaduka, Kramuka and
Sukradeva to be the three sons of Hara, but the consistent use of singular forms of
all adjectives and the verb-form go against this interpretation. Basar also has not
made any comment on his peculiar grammatical interpretation throughout his
article. Vide "Madanpur Plate of Srf Candra: Year 44", by R.G Basar, E.I, Vol-
28, 1949(Pub-1952), PP-51-58. We acknowledge we are unable to translate these

two words as adjectives of Sukradeva.

15. Ma'rgaka{z -The month called M&rga.s‘irga. Apte. V.S, op.cit.,, P-758, Col-3.
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16 Laskar G.M, “Ashrafpur copper-plate grants of Devakhadga”, M. A. S. B,, No-1,
1906, PP-85-91.

17 Banerji,R.D, “ The Palas of Bengal 7, M. A. 8. B., Vol-V, No-3, P-67.

NOTES OF THE MAINAMATI COPPER-PLATE(1) OF LADAHA CANDRA DEVA:

VERSE:

R0,R%,%%,R3 = ATRY,
¥ = giuam
EA= 3¥-3< WY, A= §R &\

NOTES OF THE MAINAMATI COPPER-PLATE(2) OF LADAHA CANDRA DEVA:

VERSE:

?,9,4,% = a¥a Ra%,R,,93 =81, 3,9,<,29,92%,99,99,9%

=qngRiEEIRan
20 = REA3, 24, 2§ = AW, 2 ¢ = W@RM,30,32,3%,33 = gy,
38 = g

FEA= 4-RY (Reverse) T&, TEZA= 3 0 (Reverse) N&A|

NOTES OF THE MAINAMATI COPPER-PLATE OF GOVINDA CANDRA DEVA:
VERSE:

1 9,%,3,20,29 = IRAA, 24, 9§ =30, 8,4, §,,2%,23,98 =wEakARan

¢ = 34a aw, ] = Baioh, 29,9¢, 2%, 0 = Ay, ¢ = JRaaEn

fEA= ¥~R ¥ (Reverse) NA, A= R<-R] (Reverse) NA

NOTES OF THE MAINAMATI COPPER-PLATE OF RANAVANKAMALLA HARIKALA DEVA;
VERSE:;
¢ = AHIN, 3 =gafakay, 8, 4, < =mIaRzRan

R = 94 [AF, § = QA0 = AFZY, R = A
A= RR-1¥ A
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NOTES OF THE MAINAMATI COPPER-PLATE OF VIRADHARA DEVA:

qEA= 2-]3 AL

NOTES OF THE RAMPAL COPPER-PLATE OF SRI CANDRA DEVA:
VERSE:
2,3 = 343 R, 8,9, ¢ =30R®, R, 4 =snfaRERan

§ = I]AA,R,20,29,9R = APRLY, 23 = y¥aaun
FAEA= 28-R9 (Obverse) A, AEA= R£-3 £ (Reverse) NANL

NOTES OF THE KEDARPUR COPPER-PLATE OF SRI CANDRA DEVA:

VERSE:

? = 99a Q&% 3,4 =9wR, v =wndnizRan
8 = I[AA,R = AFRH, § = AW
HEA= 2E-9 < (Obverse) AAN

NOTES OF THE MADANPUR COPPER-PLATE OF SRI CANDRA DEVA:

VERSE:

'+ R,20,29,2%,93,98.94,28 = ALY, 2 = Yitumm
AFA= V-3 (Obverse) A, FFA= R ¥-,3§-319,892-BR (Reverse) AL



